Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kAla haraNa-SuddhasAvEri 

In the kRti kAla haraNamElarA' - rAga Suddha sAvEri (tALa rUpakaM), 
Sri tyAgarAja asks Lord as to why He is delaying His grace. 

P kAla haraNam(E)larA harE sltA rAma 

A kAla haraNam(E)la suguNa 

j Ala karuN(A)lavAla (kAla) 

Cl cuTTi cuTTi pakshul(e)lla 

ceTTu vedaku rlti bhuvini 
’puTTaganE nl padamula 
paTTukonna nannu brOva (kAla) 

C2 poDavuna(y)ent(A)Dukonna 

2 bhUmini tyAgambu rlti 
kaDu velasi(y)unna nlvu 
gAka(y)evaru nannu brOva (kAla) 

C3 dina dinamunu tirigi tirigi 

dikku lEka SaraNu joed 
tanuvu dhanamu nIdE(y)aNTi 
tyAgarAja vinuta rAma (kAla) 

Gist 

O Lord sltA rAma! O Ocean of mercy with a lot of virtues! O Lord well- 
praised by this tyAgarAja! 

Why delay? 

In the same manner as all birds, drding again and again, search for the 
tree (where their nest is located), I got hold of Your holy feet right from birth in 
this World. 

Then, why delay in proteding me? 



One can keep on extolling You; but, suffice it to say that You are 
personification of sacrifice (tyAga)’. (OR) One can keep on extolling all other 
gualities; but there is nothing like 'sacrifice' (tyAga); similarly. You are shining in 
this World, peerlessly. 

Who else is there to protect me? Why delay? 

Every day, having roamed everywhere and finding no other go, seeking 
Your refuge, I surrendered unto You (the care of) my body and wealth. 

Why delay? 

Word-by-word Meaning 

P Why (ElarA) delay (kAla haraNamu) (literally holding time) 
(haraNamElarA), O (harE) Lord sltA rAma? 

A Why (Ela) delay (kAla haraNamu) (haraNamEla), O Ocean (AlavAla) of 
mercy (karuNA) (karuNAlavAla) with a lot (jAla) of virtues (suguNa)? 

Why delay, O Lord sltA rAma? 

Cl In the same manner as (rlti) all (ella) birds (pakshulu) (pakshulella), 
circling again and again (cuTTi cuTTi), search (vedaku) for the tree (ceTTu) 
(where their nest is located), 

O Lord sltArAma! why delay in protecting (brOva) me (nannu) who has 
got hold (paTTukonna) of Your (nl) holy feet (padamulu) right from birth 
(puTTaganE) in this World (bhuvini)? 

C2 No matter how much (enta) highly (poDavuna) one might speak 
(ADukonna) (poDavunayentADukonna) of You, 

who else (evaru) is there to protect (brOva) me (nannu) than (gAka) 
(gAkayevaru) You (nlvu) who is shining (velasiyunna) highly (kaDu) in this 
World (bhUmini) as (rlti) personification of sacrifice (tyAgambu)? 

O Lord sltA rAma! why delay? 

C3 Eveiy day (dina dinamunu), having roamed eveiywhere (tirigi tiiigi) and 
finding no other go (dikku lEka), 

seeking (joed) Your refuge (SaraNu), I surrendered (aNTi) (literally said) 
unto You (nldE) (literally Yours) (the care of) my body (tanuvu) and wealth 
(dhanamu); 

0 Lord rAma, well- praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord sltA rAma! 
why delay? 

Notes - 
Variations - 

1 - puTTaganE - puTTu lEkanE : 'puTTaganE' seems to be appropriate. 
References - 

Comments - 

2 - bhuvini tyAgambu rlti - It is not dear whether Sri tyAgarAja states 
that 'the Lord is the shining example of tyAga' or whether 'He is peerless like 
tyAga among all gualities'. Therefore, this caraNa may also be interpreted as 'No 
matter how much one might speak highly (of other gualities), in the World, no 
guality is egual to sacrifice (tyAga); similarly. You are shining in this World 
peerlessly'. 

In one of the books, one more caraNa is given - see below - the same is 
not found in any other book. In this additional kRti, mudra of 'tyAgarAja' is 



repeated. Also, there is a contradiction between caraNas 3 and this additional 
caraNa. Whereas in caraNa 3, Sri tyAgarAja states that 'he surrendered the care 
of his body and wealth unto the Lord', in the additional caraNa, he requests Lord 
'to bestow him material wealth (kAmita artha phala)'. Therefore, the authenticity 
of the additional caraNa is questionable. 

ishTa daivamA man(O)- 
bhIshTam(I)ya lEka(y)inka 
kashTamA tyAgarAju 
kAmit(A)rtha phalam(o)sanga (kAla) 

O Lord of my liking! Why trouble me yet without bestowing my wishes? 
Why delay in granting the fruits of material objects desired by this tyAgarAja? 

O Lord (daivamA) of my liking (ishTa) ! Why trouble (kashTamA) me yet 
(inka) without bestowing (Iya lEka) (lEkayinka) my wishes (manObhlshTamu) 
(literally wishes of mind) (manObhlshtamlya)? 

O Lord sltA rAma! why delay in granting (osanga) the fruits (phalamu) 
(phalamosanga) of material objects (artha) desired (kAmita) (kAmitArtha) by 
this tyAgarAja (tyAgarAju)? 


Devanagari 

F FF? ^T(^)^TT ^ ^ftcTT TFT 
3T. ^FFT 

W FF(FT)q5W (FT) 


% TtfrT ptR 



RR (FT) 


r 2 . ■qfwr(^)(wTr)’f^r 
qp#r FTFF| TtfrT 

FsJ FIF (FT) 


f 3. f^T feF=FT MtR 
Refc gf>F ^K lJ | Rfm 
cH^ FTF 

cFFTFT feT TFT (FT) 


English with Special Characters 

pa. kala harana(me)lara hare sita rama 



a. kala harana(me)la suguna 
jala karu(na)lavala (ka) 
cal. cutti cutti paksu(le)lla 
cettu vedaku riti bhuvini 
puttagane ni padamula 
pattukonna nannu brova (ka) 
ca2. podavuna(ye)(nta)dukonna 
bhumini tyagambu riti 
kadu velasi(yu)nna nivu 
gaka(ye)varu nannu brova (ka) 
ca3. dina dinamunu tirigi tirigi 
dikku leka saranu jocci 
tanuvu dhanamu nide(ya)nti 
tyagaraja vinuta rama (ka) 

Telugu 

£>. po ^p6ea(^o)ocp Idcp cp6o 

spo £do(£P)t)5PO (p) 

t61. £b<3 £bd!> £>&(e3)o 
© © ^ 

8 S 8 ±>£)£) 

e) * 

£> 666coo 

£to§f°;6y (5*0 

62. 6p6^)6(2^)(^)&>^°6^ 

£(3b 3o?3(ci5x)i6^^) 
rp£(o3o)<£<±) (p) 

£3. £>£ <£>££dj£o S88 

<5>&y ^6eao 

<666 oo <b^(c&))esS 

epyricpas £)£o<°3 P<&) (P) 



Tamil 

u. aireo syDiji 555 T(GLD)soijn' sypGij enS’^rr ij[tld 

< 9 d IT SO <^IJ(o 55 T(Gld)C 0 6 Rr°@ 3 (o 55 T 

ggmso « 0 (is®Tn')eoeun'GO (<srr) 
ffl. <sl 1 i^ uasi^'ofGlculsbeo 

(olffLl® QgU^ 3 @ if^l I_| 4 <sffl<o 0 ! n 
I | L_l Sd 3 Co<o? 5 T l§ U^ 3 (LpSU 

uLl@Gla[T(offTioffT fBOTTgu u 3 Gij[reu (<srr) 
ff 2 . Qun‘i_ 3 ei^ioCT(Quj)i 5 (^rT)@(olan'(offTioffT 
y 5 4 i_ 61 <oO i n ^ujn'a; 3 LbL_| if^l 
< 95@ 3 GlGUG0enSl(LL|)io5TioffT l|iSIJ 
<g 5 n 3 <s(Gluj)Qj 0 fBWTep u 3 Gij[Teu (arr) 
ff3. ^l 3 6ffT $ 3 (offT(Lpg)J ^llfldl 3 i£][fl<£l 3 

^ 1 3 <S 0 Geo® 0 UIJgp (olgQfTffcfl 
f 5 §pjQ-| ^ 4 6 CT(Lp i|G^ 3 (uj)io 5 otih_ 

.gujrT< 9 ; 3 ijrTgo oSlgpjfg ijiti_d (an - ) 

ffimsurB^rrLp^gjSLiG^ioimijiiJrT^ as <^^rrrjiTLDrT? 
ffirrsurB^rTLp^g ) jSLiG^ 6 ffT / njrbu<srori_|s<STT 

(SlanrDrBG^rr(3«iT? S 0 an<srorffi ai_G<su! 

aiTisurB^rTLp^gjGijG^ioffTLLJiiJrT, as ^n'g'ULDrr? 

1 . arrrirftlff ariinf)), ujiiansyffiQGnebsurTLb 

(^LDgj) LDIJ5>i§«nio5Ti5 G^@LD GlJOTffiuSlioiifld), L|Q?lllSl£b 

L51rDrB^Giji_G65TGuj, e_65Tgj^ ^l 0 syi£)_ffi«nGrTU 

urfirftlffi Qsrr<srori_ CT®fT«n<o5T« arruu^rri® 

ffirTisurB^rTLp^ffjGLiG^iofiTLLJiijrT, es <&5mjrTLDrT? 

2. 2 _UJITSIJrTffi CT<oilQJ£rTGI| a^jlioilTrTgJJLb, 

L](aSlu51«ifl£b gjjDGij [Qffiijus, 

l 61«0 ^laLprBgjsrTGTT 2_e5T«n«iT 

LUe5T|51 <oTOJ06TT[T? CT«H«n65Tffi ffirTUU^rfl® 

aiTisurB^rTLp^gjsijG^ioffTLLJUJiT, as ^^rTijmDrr? 

3. ^<arr_[B^l<offT 0 pLb^ 

Gunffi^leffrifl/ (e-SffranioffTff) errsrorar)i_rBgj / 

2 _i_^ 1 ld / Qed)Gy 0 Lb 2_OTG^QujOT<3rD6ffT; 

^lujrTarrrreeffT #ljDffi<au GuupgULD ^ijmDrr ! 

ffiinsurB^rTLp^gjGLiG^ioimijujrT, as <^^mjnLDiT? 


ffjjBGij [@sij[Tffi - 'gjrDeijffi® Gurrengu' ctotu Qlht0<stt. 

ffjjBGij [@sij[Tffi - '§|rD<affl65T #l65T65TLDrT<a ^1<aijrbgu' <5TSOTgui_b OffimsTTsmsumb 



Kannada 


S). 530 dde3(dbe)oo3 dde osdD 
w. 530 dde3(dbe)o dorbes 

2330 &±>(ra3)03530 (53) 

do. d}&3 d}&3 d&)/dr)0 

63 63 / co 

d&a ddd> 0e3 e^aa 

63 

d)&3dde Se dddooo 

&3 

eJJ&asbsdj cScdd, diSCd ^ 53 ') 
d_9. ey/3^de^)cS^oi)^c53^ci)^J3d^ 
d^ao^) 33.ddn 0e3 

1 6 a) 

do&(o±D)d^ ae^ 

n3^(ccb)ddD dd^ do^ed ( 53 ) 

da., ad addoodo 30h 30h 

ad, <d<d ddeso dod 

O 2d 

ddo^) qSddoo aede(o±>)e| 

Sc^d0326 adi)d 03<diD ^53^ 

Malayalam 

oJ. dft>OOJ oO(06nr)(G(2)&J©0 nD(S(0 (n/l(0)0 (00(2 
ora. dBoOQj ofi( 06 nr)(G( 2 )&j ( 0 )^ 60 ) 
soej cft.(o^(6TDo)&jajo&j (c&>o) 

^i. ajjgl ajj§1 cxJcfeadj(6oej)&j 
OsJ§J 6)QJ(3<ft>} (O°l(0)1 (SJOjlCOl 
nJ^gOGCT) 00°! nJ(3(2^&J 

oj§ 26 )cft.oom ODcmj gc6ojoqj (<ft>o) 
dJ2. QoJoajoajjoo(©oQ))(ora)o)cuo^6)cft.oom 
(g^ffllODl (00>00(260J^ (0°1(0)1 
dBofu)^ 6) Qjejonjn(oQ)^) an odIqj^ 

OOdft.(QOQ))OJ(0^ (TDCTT^ G(_6OJ0QJ (dft>0) 
sJ3. ralco (3l(T)(2J(T^ (0)1(0la)1 (0)1(0l(0l 
(3ldB6)^ CSOJdBo 00(060)^ SS O^fl 
(0)(T)^QJJ 0)00(2^ CT)°lC(3(0Q))6n3l 
(0O>0O)(00S QjlCT)J(0) (00(2 (dft.0) 



Assamese 

R. RlR ^RRCCRRRt ^vsf RtR 
W. RlR ^R^CRH ^'Q c t 
WfR <^4 3 ( c Tf) 5 RfR (^t) 

Ub. Jjfil ^ft" R^RDM' 

(R]| (RR^ ftfw \^>RR 
^RR % R^R 
RflRRr R| CRtR (RR) 

R. CRRfT((R)(^)^IRRT 
vyRiR RTP^Pf Wd 
^ (R#rOp?r % 
RRRGDRR 7 R[ CRtR (RT) 

Fv3. Rr fwRRt RjRRt R)RRr 

Rf (RR RR^ GSft% 

RJf RJ 

RTPRtvS? RfR (RT) 

Bengali 

R. RRT RRRCCRMRt RCR %sf RPR 
RT. RlR RKCRH R'Q c t 
RjFRT RR r ( c tt)RRtR (Rt) 

Rb. ^((RB 

(R^ - CRR^ ftfw \£>RR 
^RCR % RRpf 
RfCRtR RI| CRR (Rt) 

R. CRtRRR((R)(3T)^CRt?T 
v^RiR RtRf ftfw 


0T^'(GJ)<ra 3 ' <Tf[ (^t) 


Fv3. f¥T %Rf0 

Cv5Ft % 

^Tf^MvS? 3t*T (^>T) 

Gujarati 

H. 5L(H. <§>^^>L(^1)CH.^L <§>£ dlctl ?LH 
*1. 5l(H. <&?l?l(d)CH. ?i°Ll?L 
c VlC'l 5^(l0LL)C'lcUC'i (SL) 

*l<l. *1 Pd *lf2d H$t(d)C<H. 

ddd <u§ 4lCci chPlPi 

Hdd^ld 4 U6HCH. 

HddSLSt *i% ofa. (sl) 

*U. ULSq4(U)(^cU)S5L?L 

chPlPl cul^l^h m 
ss daPd^m 4a 
°U5(*l) c l?> 4% c4q. (SL) 

*13. Ea Sana PiPPl PiPPl 

Es§ ds ‘M.Pa 

Ctcrtq Uctlh 4l(U)pd 

cM.l°l?l c Y Pl^ct ?LH (SL) 

Oriya 

0 - 0161 0610 ( 60)61611 0661 0101 6110 
21 - 9161 0610 ( 60)61 000 

ex ex 

0161 961 ( 01)618161 ( 91 ) 

ex 

0Q - 00 00 00 ( 661)61 

ex ex ex nrv 

600 6800 6110 6180 



Q9Q69 91 Q9919 

ex ex 

Q969I9 99 69IQ (91) 

ex n *cx — 1 

99- 691989(699(91)96919 

ex ex n 

9919 G HI <51 91 Q1G 

'i. 

9G 6899(999 918 

ex ex n ex 

9119(69989 99 6918 (91) 

«■ *k -* 

9^- 99 99919 GQ9I GQ9I 

ex ex 

99i 699 €1961 601© 

ex ex 

G98 61991 9169(99^ 

ex ex ex 

GHIQQI0 §99 9191 (91) 

ex 

Punjabi 

U. udd^Hd 7 ut Tfe 1 ^-r 
*f. 5TH Udd(>()H Hdld 
tm ^(d^H^H ( w ) 

m. ffe ffc u^t($)hh 
dd dlld dfcfo 

UddTd dt UdHH 
Udfe dd ^ (W) 

ffkfc ddWfd Ms 

M, ^ (sr) 

d3. fed ta r^rdTdl fd fd fd I 

fdof Hof Jddd rflt) 
ddf q dtd(fd)fed 



^TH (5T) 




